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TRUHE − TUBA. AG50

den; Durand G997 (auch ARM G4, 36; 27,
54). Zweimal wird gesagt, dass sie nach
dem Regen da sind; FM 2, G04 Nr. 62;
Charpin G989.
Altass. „ein Liter kà-mu-e“, neben sardu

(= serdu nach K. R. Veenhof, mündl. Mitt.;
s. Öl*, Ölbaum. A. § G); CCT 3, G8b: GG,
mit C. Michel, Innāya dans les tablettes pa-
léo-assyriennes 2 (G99G) 24G.
In der Magie dient T. dazu, den Zorn der

Göttin Dingirmah̊ zu lösen; STT G, 95: 53.
Pilz (kamūnu) und T. bedeuten Unheil; S.
M. Maul, BagF G8 (G994) 470 a+7. Nach
einer Menologie entstehen Pilze und T. im
Monat XI, wenn es donnert; ein Unheils-
vorzeichen; Labat, iqqur ı̂puš 80 § 93: G2 =
ZOrA G (2008) 276: 95.
In der Medizin ist die T. wirksam gegen

Gallenkrankheiten (Ú ZÉ); BAM G, G i 33
und Dupl.Nach Pasquali 2005 gab es in
Ebla Schwertknöpfe(?) in Form von T.; s. a.
id., QuadSem. 23 (2005) G29−G32.

Manche Gelehrte übersetzen akk. kam↩atu und
sum. uzu-dir-kur-ra nicht als „T.“, sondern als
„Pilz“ (Charpin, Durand [„champignon du dé-
sert“], Heimpel), oder „Schwämme aus den Ber-
gen“; F. Köcher, AUWE G0 (G995) 207/209 Rs. G.
Die modernen Dialektproben machen deutlich, dass
doch die T. gemeint ist.

de Boucheman A. G937: Une petite cité cara-
vanière: Suh̊né (= Documents d’Études Orien-
tales 6) 82. − Charpin D. G989: Cueillette de
champignons, NABU G989/58. − Durand J.-M.
G997: Les truffes, in: id., Les documents épisto-
laires du palais de Mari G (= LAPO G6), 3GG−
3G3. − Heimpel W. G997: Mushrooms, NABU
G997/3. − Jastrow O. G980: in: W. Fischer/O.
Jastrow (ed.), Handbuch der arabischen Dialekte
(= Porta Linguarum Orientalium NS G6), G6G−
G63; id. G98G: Trüffeln, in: id., Die mesopota-
misch-arabischen Qeltu-Dialekte 2 (= AKM 46/
G), 450−453 (Dēr ez-Zōr). − Pasqual i J . 2005:
Eblaita kam↩ātum = (pomelli a forma di) fungo,
NABU 2005/52. − Procházka S. 20G0: Genüsse
aus der Steppe: Kulturgeschichtliches und Ety-
mologisches zur Wüsten-Trüffel nebst einem Text
im arabischen Dialekt von Urfa (Südost-Türkei),
WZKM G00, GG9−G35. − Ste in L. G967: Die
Šammar-ǧerba: Beduinen im Übergang vom No-
madismus zur Sesshaftigkeit (= Veröffentlichun-
gen des Museums für Völkerkunde zu Leipzig G7)
77f. − Townsend C. C./Guest E. G966: Flora
of Iraq 2, 50f. − Zadok R. G997: Mushrooms,
NABU G997/88.

M. Stol

Truhe (chest, box). A piece of furniture,
mostly made of reed (Schilf* § 5.G5), wood
or clay, rarely of precious materials, used
for storing garments, food, tablets and
other objects.
Möbel* A. I. § 8; A. II. § 4; Nachlaß* B. § 4.5.2. −
AHw. and CAD s.vv. arānu, ašh̊alu, h̊abarah̊h̊u,
mah̊an, nakmaru,pisannu, pitnu,quppatu, quppu,
sussullu, šaddu, tamalāku, tupninnu, uptøa. −
Kalla G. 2008: Ein altbabylonischer Haushalt
aus Ur, in: Á. Szabó/P. Vargyas (ed.), Cultus
deorum: studia religionum ad historiam G, G83−
202, esp. G96. − Salonen A. G963: Möbel 204−
2G2.

M. P. Streck

dTU s. dTU(-da).

Tu↩ammu s. Provinz. C. § 3.6. Nr. 63.

Tuba. A. Stadtviertel von Babylon.
Entgegen Unger G93G, 92 und Babylon*

S. 346f. § 53 kein „Vorort vor dem Šamaš-
Tor“, sondern ein Stadtviertel von Baby-
lon* (S. 344 § 34), gelegen auf dem westl.
Ufer des Euphrat.
Über die genaue Lage gibt Tintir V G02

Auskunft (BTT 70): ultu abul dŠamaš adi
nāri Tu-ba (Var. -bi) šumšu „vom Tor des
Šamaš (hierzu ibid. 342f.) bis zum Fluss
(Euphrat) ist sein (= des Viertels) Name
Tuba“.
Eine Skizze des Viertels T. enthält das

Fragment eines Stadtplans von Babylon (BM
35385 Rs. = CT 22, pl. 49 und BTT, pl.28
Nr. G6 [hier: Tu-baki]; vgl. die Rekonstruk-
tion BTT 28); der hier dargestellte Wasser-
lauf ist aber wohl nicht der Euphrat (so Un-
ger G93G, 253), sondern vielmehr ein ande-
rer Fluss oder Kanal (vgl. BTT 38G).
Tintir IV 4G−43 (BTT 62 mit den Schrei-

bungen Tu-baki, A.H̊Aki und Tu9(KU)-ba)
nennt drei in T. gelegene Tempel: É -ki-
tu š - ĝarza (der Bēlet-Eanna; ibid. 330f.),
É -sa-bad (der Gula; ibid. 33Gf.) und É-
š id-du-ki- š á r-ra (des Nabû; ibid. 332f.
und 224: 26, hier: Tu9(KU)-baki).
Ob die in einem Hauskaufvertrag aus

dem Jahr 648 (BR 8/7, n. 20: 2) gebrauchte
Formulierung ersøetitı̀ A.H̊Aki šá qé-reb KÁ.-


